
779 (l'JHJ-19H4) - N° 1

Chambre
des Représentants

SESSION 1983-19R4

14 ~OVEMRRE 1983

PROJET DE LOI

portant approbation des actes internationaux SUI-

vants:
1) Convention entre le Royaume de Belgique et les

Etats-Unis d'Amérique sur la sécurité sociale et le
protocole final, signés à Washington le 19 février
1982

2) Protocole additionnel signé à Bruxelles le 23 no-
vembre 1982 .

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Le Gouvernement à l'honneur de soumettre à votre approba-
tion une convention en matière de sécurité sociale conclue le
19 février 1982 entre la Belgique et les Etats-Unis d'Amérique.

Déjà en 1970, à l'occasion de premiers contacts entre les
autorités des Etats-Unis et les différents départements concernés,
il est apparu qu'une solution devait être trouvée au problème du
double assujettissement des ressortissants des Etats-Unis qui
exercaient une activité professionnelle en Belgique. Ce double
assujetissement constituait et constitue toujours un obstacle im-
portant aux investissements dans notre pays que projetteraient
des entreprises établies aux Etats-Unis.

D'autres partenaires de la C.E.E. - l'Italie et l'Allemagne en
étaient également conscients et ont déjà conclu une convention
en la matière avec les Etats-Unis. Notre Pays qui, comme vous
le savez, a besoin d'investissements créateurs directs ou indirects
d'emploi, ne peut rester à la traîne à ce sujet.

Cette convention n'est cependant pas un accord à sens unique.
Des entreprises belges qui ont réussi à pereer sur le marché
américain et qui ont établi des filiales aux Etats-Unis peuvent,
grâce à cette convention ne pas être assujettis à la sécurité sociale
aux Etats-Unis pour les ressortissants belges qu'elles envoient
avec une mission particulière aux Etats-Unis.

Cette exemption s'applique autant aux travailleurs salariés
. qu'aux travailleurs indépendants.
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTINC 1983-1984

14 NOVEMBER 1983

WETSONTWERP

houdcnde goedkeuring van volgende internationale
akten:
1) Overeenkomst over de sociale zekerheid tussen het

Koninkrijk België en de Verenigde Staten van Ame-
rika en slotprotocol, ondertekend te Washington
op 19 februari 1982

2) Aanvullend protocolondertekend te Brussel op
23 november 1982

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De Regering heeft de eer te uwer goedkeuring een overeen-
komst inzake sociale zekerheid voor te leggen die gesloten werd
tussen België en de Verenigde Sraten van Amerika op 19 februari
1982.

Reeds ter gelegenheid van de eerste contacten die in 1978
genomen werden door de autoriteiten van de Verenigde Staten,
met de verschillende betrokken departementen, bleek dat een
oplossing diende gevonden voor het probleem van de dubbele
onderwerping yan onderdanen van de Verenigde Staten die een
beroepsbezigheid in België uitoefenden. Deze dubbele onderwer-
ping betekende en betekent nog steeds een belangrijke handicap
voor bedrijven in de Verenigde Staten die investeringen plannen
in ans land.

Andere E.G.-partners - Italië en Duitsland - waren zich
hiervan eveneens bewust en sloten reeds een desbetreffende over-
eenkomst met de Verenigde Staten. Ons land, dat zoals U weet
nieuwe investeringen die, rechtstreeks of onrechtstreeks, werkge-
legenheidscheppend zijn, goed kan gebruiken, mag hierbij niet
achterblijven.

Deze overeenkomst is echter geen eenrichtingsakkoord. Belgi-
sche bedrijven die erin geslaagd zijn om op de Amerikaanse markt
door te dringen en die filialen hebben opgericht in de Verenigde
Staten kunnen hiervan ook gebruik maken om vrijstelling te
bekomen van het sociale zekerheidsstelsel in bepaalde opdracht
naar dat land zenden.

Dit geldt zowel voor de werknemers als voor de zelfstandigen .

H. - 138.
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Ccpeud.uit 1.1 conveut iou soumise ;'1 votre approbation Ile se
borne pas il determiner ti légishlioll applicable. Elle règle égale-
ruent la situ.uion des tr.iv.ulleurs salariés ou indépend.mrs qui,
au cour de leur c.irrière , étaient nssujerris ;IU système de sécurité
sociale des Er.us-Unis et tit' la Belgique ou qui passent d'un
svstème à l'autre. Dans les secteurs importants des pensions et de
l'assurance invalidité le maintien de leurs droits ou le passage d'un
système à l'autre saris interruption leur est garanti.

Ces dispositions sont importantes en considération du fait que
dans les années antérieures de nombreux compatriotes ont émigré
aux Etats-Unis. ont adopté la nationalité américaine, et que cette
émigration se poursuit, bien que dans une moindre mesure.

Résumé de la convention

1. Le Titre 1er et le Titre II de la convention contiennent les
définitions et les législations auxquelles elle se rapporte, ainsi que
les dispositions générales.

Suivant les articles 1er et 2, la convention concerne principale-
ment les pensions de retraite et de survie et l'assurance invalidité,
mais l'assujettissement au système belge de sécurité sociale porte
sur toutes les branches de la sécurité sociale.

De même les articles 3 et 4 de la convention consacrent le
principe de l'égalité des traitements entre les ressortissants respec-
tifs.

2. Le Titre III contient les dispositions qui permettent de
déterminer la législation applicable.

L'article 5 pose la règle générale de l'assujetissement au système
de sécurité sociale du pays dans lequel l'activité professionnelle
est exercée.

En ce qui concerne les travailleurs indépendants, il est en outre
précisé que s'ils exercent simultanément une activité dans les deux
pays, le pays de résidence est déterminant.

L'article 6 contient les exceptions possibles à la règle précéden-
te, tandis que l'article 7 s'applique au personnel des missions
diplomatiques.

L'article 8 prévoit la possibilité de déroger aux règles précéden-
tes moyennant l'accord réciproque des autorités compétentes.

3. Titre IV. Le chapitre 1er de la convention contient les règles
concernant l'ouverture et l'établissement du droit. L'article 9
décrit le principe général de la totalisation des périodes d'assuran-
ce et l'article 10 décrit le calcul au prorata des prestations dues
de part et d'autre.

4. Titre IV. Les chapitres II et III concernent les dispositions
qui s'appliqueront spécifiquement et respectivement à la Belgique
et aux Etats-Unis. Tel est l'objet de l'article Il et de l'article 12.

5. Le Titre V et le Titre VI contiennent les dispositions classi-
ques communes à toutes les conventions en matière d'entraide
administrative réciproque, d'exemption d'enregistrement et de
validité des requêtes ou recours adressés à l'une des deux parties.

Enfin l'article 25 stipule que la convention entre en vigueur le
premier jour du deuxième mois qui suivra la date à laquelle les
deux parties contractantes se seront notifiées que les formalités
constitutionnellement requises sont accomplies.

6. Le protocole final contient quelques dérogations aux règles
de la convention, en raison de la particularité des législations
réciproques. Le protocole complémentaire s'est avéré nécessaire
par suite d'une modification de la législation américaine et n'a pas
d'effets pour la Belgique.

I 2

Dt' ,\;\11 lIW ~oetlkeurillg voorgclegde overeenkornsr is echter
nier alleen bcperkt tot het vasrstcllen van de roepasselijke werge-
ving. Hel regelt evenecns de toestand van de werknemers of de
zelfstundigen die tijdens hun loopbaan aan het stelsel van de
Verenigde Staten en het Belgische stelsel inzake sociale zekerheid
onderworpen waren of die van het ene naar het andere stelsel
overschakelen. Hen wordt in de belangrijke sectoren van pen-
sioenen en invaliditeitsverzekering her behoud van hun rechten,
of de overgang van het ene stelsel naar het andere zonder onderbre-
king, gewaarborgd.

Deze schikkingen zijn belangrijk indien men in achr neemr dar
talrijke landgenoten in de voorbije jaren uitgeweken zijn naar de
Verenigde Staten en de Amerikaanse nationaliteit hebben aange-
nomen, en dat deze emigratie, zij het wel in meer beperkte mate,
nog steeds voortduurt,

Samenvatting van de overeenkomst

1. Titel I en Titel II van de overeenkomst bevatten de defini-
ties en de wetgevingen waarop ze betrekking heeft alsmede de
algernene bepalingen.

Uit artikelen 1 en 2 blijkt dar de overeenkomst voornamelijk
betrekking heeft op de rust- en overlevingspensioenen en de
invaliditeitsverzekering maar dat de onderwerping aan het Bel-
gisch sociaal zekerheidsstelsel alle takken betreft.

T evens huldigt de overeenkornst in artikelen 3 en 4 het begin-
sel van de gelijkberechtiging van de wederzijdse onderdanen.

2. Titel III bevat de beschikkingen die her mogelijk maken de
toe te passen wetgeving te bepalen.

Artikel 5 srelr de algemene regel dar men onderworpen is aan
her sociaal zekerheidsstelsel van het land waar men zijn beroeps-
activiteit uitoefent.

Wat betreft de zelfstandige wordt daarenboven gepreciseerd
dat indien hij gelijktijdig een activiteit in beide landen uitoefent,
het land van de woonplaats bepalend is.

Artikel 6 bevat de mogelijke uitzonderingen op voorgaande
regel terwijl artikel 7 betrekking heeft op het personeel van de
diplomatieke missies.

Artikel 8 voorziet de mogelijkheid om van voorgaande regels
af te wijken met wederzijds akkoord van de bevoegde autoritei-
ren.

3. Titel IV. Hoofdstuk I van de overeenkomst omvat de rege-
len omtrent de opening en de vaststelling van het recht. Artikel 9
omschrijft het algemeen geldende principe van totalisatie van
verzekeringsperiodes en artikel 10de prorataberekening van de
beiderzijds verschuldigde prestaties.

4. Titel IV. Hoofdstuk II et III vermeldt de schikkingen die
specifiek en respectievelijk voor België en de Verenigde Staten van
toepassing zullen zijn. Dit wordt vastgelegd in artikel Il en
artikel 12.

5. Titel V en Titel VI bevatten de klassieke bepalingen inzake
wederzijdse administratieve bijstand, vrijstelling van registratie
en geldigheid van de aan een van beide partijen gericht aanvragen
of beroepen, die in alle overeenkomsten voorkomen.

Artikel 25 tenslotte stelt dat de overeenkomst in werking treedt
de eerste dag van de tweede maand na de datum waarop beide
overeenkomstsluitende landen elkaar van het vervullen van de
grondwettelijk verplichte formaliteiten kennis zullen gegeven
hebben.

6. Het slotprotocolomvat enkele afwijkingen op de regelen
van de overeenkomst die het gevolg zijn van de particulariteit van
de wederzijdse wetgevingen. Het aanvullend protocol werd
noodzakelijk gemaakt door een wijziging van de Arnerikaanse
wetgeving en heeft geen implicaties voor België.



Telle est, Mesdames, Messieurs, la partie de la convention que
le Gouvernement à t'honneur de soumettre à votre approbation.

Le Ministre des Relations extérieures,

L. TINDEMANS.

Le Ministre des Affaires sociales,

J.-L. DEHAENE.

Le Ministre des Classes moyennes,

L. OLIVIER.

Le Secrétaire d'Etat :lUX Pensions,

P. MAINIL.
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Dit is Darnes, Heren, de draagwijdte van de overeenkomsr die
de Regering de eer heeft aan uw goedkeuring voor te leggen.

De Minister van Buitenlandse Betrekkingen,

L. TINDEMANS.

De Minister van Sociale Zaken,

J.-L. DEHAENE.

De Minister van Middenstand,

L. OLIVIER.

De Staatssecretaris voor Pensioenen,

P. MAINIL.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT

Le Conseil d'Etat, section de législation, deuxième chambre, saisi par le
Ministre des Relations extérieures, le 2 août 1983, d'une demande d'avis sur un
projet de loi « portanr approbation des actes internationaux suivanr:

» 1) Convention enrre le Royaume de Belgique et les Etats-Unis d'Amérique
surla sécurité sociale ede protocole final, signés à Washington le 19 février 1982;

» 2) Protocole additionnel signé à Bruxelles le 23 novembre 1982 ",

a donné le 26 septembre 1983 l'avis suivanr:

Le projet n'appelle pas d'observation.

La chambre était composée de

MM.:

P. TAPIE, président de chambre;

Ch. HUBERLANT,
P. FINCŒUR, conseillers d'Etat;

P. DE VISSCHER,
L. MA TRA Y, assesseurs de la section de législation;

Mme:

M. VAN GERREWEY, greffier;

La concordance entre la version française et la version néerlandaise a été vérifiée
sous le conrrôle de M. P. TAPIE.

Le rapport a été présenté par M. J. FORTPIED, premier auditeur.

Le Greffier,
M. VAN GERREWEY.

Le Président,
P. TAPIE.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

De Raad van Stare afdeling wetgeving, rweede kamer, de 2de augustus 1983
door de Minister van Buitenlandse Betrekkingen verzocht hem van advies te
dienen over een onrwerp van wet « houdende goedkeuring van volgende interna-
tionale akren :

» 1) overeenkomsr over de sociale zekerheid tussen het Koninkrijk België en
de Verenigde Staten van Amerika en Slorprotocol, onderrekend te Washington
op 19 februari 1982;

» 2) Aanvullend protocol ondetekend te Brussel op 23 november 1982 ",

heeft de 26ste septernber 1983 het volgend advies gegeven:

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken.

De kamer was samengesreld uit

de HH.:
P. TAPIE, hameruoorzitter;

Ch. HUBERLANT ,
P. FINCŒUR, staatsraden;

P. DE VISSCHER,
L. MA TRA Y, assessoren van de afdeling wetgeving;

Mevr. :

M. VAN GERREWEY, griffier;

De overeenstemming russen de Franse en de Nederlandse tekst werd nagezien
onder toezicht van de heer P. TAPIE.

Het verslag werd uitgebracht door de heer J. FORTPIED, eerste auditeur.

De Griffier,
M. VAN GERREWEY.

De Yoorzitter,
P. TAPIE.



779 (19RJ-I9H4) •.. N. I

PROJET DE !...üI

BAUDOUIN, ROI DES BELGES,

A tous présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Norre Ministre des Relations extérieures
et de Notre Ministre des Affaires sociales et de Notre Secrétaire
d'Etat aux Pensions,

Nous AVONS ARRÊTÊ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Relations extérieures, Notre Ministre des
Affaires sociales, Notre Secrétaire J'Etat aux Pensions sont char-
gés de présenter, en Notre nom, aux Chambres législatives, le
projet de loi dont la teneur suit:

Article unique.

Les actes internationaux suivants sortiront leur plein et entier
effet:

1) Convention entre le Royaume de Belgique et les Etats-Unis
d'Amérique sur la sécurité sociale et protocole final, signés à
Washington le 19 février 1982.

2) Protocole additionnel, signé à Bruxelles, le 23 novembre
1982.

Donné à Bruxelles, le 10 novembre 1983.

BAUDOUIN

PAR LE ROI:

Le Ministre des Relations extérieures,

L, TINDEMANS.

Le Ministre des Affaires sociales,

J.-L. DEHAENE.

Le Ministre des Classes moyennes,

L. OLIVIER.

Le Secrétaire d'Etat aux Pensions,

P. MAINIL.
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WETSONTWERP

BOUDEWIJN, KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna uiezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse Betrek-
kingen en Onze Minister van Sociale Zaken en Onze Staatssecre-
taris voor Pensioenen,

HEBBËN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Buitenlandse Betrekkingen, Onze Minister
van Sociale Zaken, Onze Staatssecretaris voor Pensioenen zijn
gelast, in Onze naam, bij de Wetgevende Kamers het wetsont-
werp in te dienen, waarvan de tekst volgt :

Enig artikel.

De volgende internationale akten zullen volkomen uitwerking
hebben:

1) Overeenkomst over de sociale zekerheid tussen het Konink-
rijke België en de Verenigde Staten van Amerika en slotprotocol,
ondertekend te Washington op 19 februari 1982;

2) Aanvullend Protocol, ondertekend te Brussel op 23 novern-
ber 1982.

Gegeven te Brussel, 10 november 1983.

BOUDEWIJN

VAN KONIGSWEGE :

De Minister van Buitenlandse Betrekkingen,

L. TINDEMANS

. De Minister van Sociale Zaken,

J.-L. DEHAENE.

De Minister van Middenstand,

L. OLIVIER.

De Staatssecretaris voor Pensioenen,

P. MAINIL.



CONVENTION
ENTRE LE IWYAUME DE BELGIQUE ETLES ETATS· UNIS [)'AMEHIQlIE

SUI~ LA SECURITE SOCIALE

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE IIELGIQIJE
ET

LE GOUVERNElvlENT DES' ET ATS·UNIS D'AMERIQUE

animés du désir de régler les relations réciproques entre les deux Etats en
matière de sécurité sociale Ont résolu de conclure une convention et sont convenus
il. cet effet, des dipositions suivantes.

TITRE Ic<

DEFINITIONS ET LEGISLATIONS

Article 1".

Pour l'application de la présente convention :
1. Le terme «( territoire Il désigne:
En ce qui concerne les Etats-Unis: les States, le district de Colombie, le

Commonwealth de Porto Rico, les îles Vierges, Guam et les îles Samoa américai-
nes.

En ce qui concerne la Belgique, I~ territoire du Royaume de Belgique.
2. Le terme «ressortissant» désigne:
En ce qui concerne les Etcts-Unis . un national des Etats-Unis, tel que défini

à la section 101, Immigration and Nationaliry Act de 1952, amendée.

En ce qui concerne la Belgique, une personne de nationalité belge.
3. Le terme «législation» désigne: les lois et réglernents visés à l'article 2.

4. Le terme «travailleur» désigne: les travailleurs salariés ou assimilés, ainsi
que les travailleurs indépendants tels qu'ils sont définis par les législations
respectives.

5. Le terme «autorité compétente» désigne:
En ce qui concerne les Etats-Unis: the Secretary of Health and Human Services

(le Ministre de la santé et de la Prévoyance sociale).
En ce qui concerne la Belgique: le Ministre des Affaires sociales, le Ministre

des Classes moyennes pour les obligations imposées en vertu du régime de sécurité
sociale des travailleurs indépendants et le Secrétaire d'Etat aux Pensions pour les
prestations de retraite et de décès (pensions) des régimes des travailleurs salariés
et des travailleurs indépendants.

6. Le terme «organisme» désigne:
En ce qui concerne les Etats-Unis: the Social Securiry Administration (l'Admi-

nistration de la Sécurité sociale).
En ce qui concerne la Belgique: l'institution, l'organisme ou l'autorité chargée

d'appliquer, en tout ou en partie, les législations visées à l'article 2, 10, b.
7, Le terme «période d'assurance» désigne: une periode de paiement de

cotisation ou une période de gain issu d'un travail salarié ou indépendant, définie
ou admise comme période d'assurance par la législation sous laquelle cette période
a été accomplie, ainsi que toute période dans la mesure où elle est reconnue par
cette législation comme équivalente à une période d'assurance.

8. Le terme «prestation» désigne: toute prestation en espèces prévue par la
législation de chacune des parties contractantes.

9. Le terme «montant de prestation de base» désigne:
En ce qui concerne les Etats-Unis: le taux d'assurance primaire prévu' par la

législation des Etats-Unis.

En ce qui concerne la Belgique: le raux de prestation prévu par la législation
belge en faveur d'un travailleur.

10. Le terme «membre de la famille» désigne: route personne définie ou
admise comme membre de la famille ou désignée comme membre du ménage par
la légilsarion au titre de laquelle les prestations sont servies.

Il, Le terme «survivant» désigne: route personne pouvant prétendre à des
prestations basées sur des périodes d'assurance accomplies par une personne
décédée, conformément à la législation de chacune des parties contractantes.

12. Le terme «apatride» désigne: la personne définie comme apatride à
l'article l'' de la convention du 28 septembre 1954 relative au statut des apatri-
des.

13. Le terme «réfugié» désigne: la personne définie comme réfugié à l'arti-
cle i« de la convention du 28 juillet 1951 relative au statut des réfugies ainsi
qu'au protocole additionnel du 31 janvier 1967.
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OVEHF.I:NKOM~r
OVEH m: ~OU/ll.[ ZEKF.IHIEID TUSSEN HET KONINKRIJK ßELGIE EN

DIe VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE
EN

DE REGERING VAN DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA

geleid door de weris de wederzijdse berrekkingen op het gebied van de sociale
zekerheid te regelen, hebben besloten hierroe een overeenkomsr af te sluiren, en
zijn, met dat .locl, navolgende beschikkingen overeengekornen :

TITEL I

BEGRlPSüEPALlNGEN EN WETGEVINGEN

Artikel 1.

Voor de roepassing van deze overeenkornsr :
I, Wordt onder de rerrn «grondgebied" verstaan :
Voor de Verenigde Sraten : de «Staten », her « district of Columbia ", het

Commonwealth van Porto-Rico, de Maagdeneilanden, Guam en de Amerikaanse
Samoa-eilanden.

Voor belgië: het grondgebied van her Koninkrijk België.
2. Wordt onder de term «onderdaan » verstaan :
Voor de Verenigde Staren : een sraarsburger van de Verenigde Sraren, zoals

bepaald bij de Sectie 101 van de geamendeerde Immigration and Nationaliry Act
van 1952.

Voor België: een persoon die de Belgische nationaliteir bezit,
3. Wordt onder de term «wergeving » verstaan : de bij artikel 2 bedoelde

werten en reglementen.
4. Wordt onder de rerrn «arbeider » verstaan : de werknerners of ermede

gelijkgestelden evenals de zelfstandigen zoals zij door de respectievelijke werge-
vingen bepaald zijn.

5. Wordt onder de rerrn «bevoegde autoriteir » verstaan :
Voor de Verenigde Staten : rhe Secrerary of Health and Human Services (de

Minister voor Gezondheid en Sociale Voorzorg).
Voor België: de Minister van Sociale Zaken, de Minister van Middenstand

voor de verplichtingen opgelegd krachrens de sociale zekerheidsregelingen voor
de zelfsrandigen, de Staatssecretaris voor Pensioenen voor de presraties bij
ouderdom en overlijden in de regelingen voor de werknemers en voor de zelfstan-
digen.

6. Wordt onder de term «rnsrelling » verstaan :
Voor de Verenigde Staten : The Social Securiry Administration {her Bestuur van

Sociale Zekerheid),
Voor België: de instelling, het orgaan of de aurorireit, belast met de toepassing,

deels of geheel, van de wetgevingen bepaald bij artikel 2,1°, b.
7. Wordt onder de rerm «verzekeringsrijdvakken » verstaan : een riidvak van

bijdrageberaling of van inkomen uit loondienst of zelfstandige arbeid, welke als
zodanig wordr omschreven of aangemerkt ingevolge de wergeving waaronder dit
tijdvak werd vervuld, alsmede elk met dir verzekeringstijdvak gelijkgesteld tijdvak
voor zover her als zodanig door deze wergeving is erkend.

8. Wordt onder de terrn «uirkering » verstaan : elke door de wergeving van
iedere overeenkomstsluirende partij voorziene uitkering in geld.

9. Wordr onder de termen «basisbedrag van de uitkering » verstaan :
Voor de Verenigde Staten : her door de wetgeving van de Verenigde Staten

bepaald bedrag van primaire verzekering.
Voor België: de door de Belgische wergeving voor een arbeider bepaald

uitkeringsbedrag.
I O. Wordt onder de term «gezinslid » versraan: iedere persoon die in de

wergeving krachtens welke de uirkeringen worden verleend, als gezinslid wordt
aangernèrkr of erkend, of als huisgenoot wordt aangeduid.

Il. Wordt onder de terrn « nagelaten betrekking » verstaan . iedere persoon
die aanspraak kan maken op uitkeringen op basis van door een overleden persoon
vervulde verzekeringstijdvakken, overeenkomsig de wetgeving van iedere over-
eenkomstluitende parrij.

12. Wordt onder ·de terrn «staatloze » versraan: de persoon aangeduid als
sraatloze in artikel Lvan de convenue van 28 september 1954 berreffende de
status van staatlozen.

13. Wordt onder de terrn «vluchreling » versraan: de persoon aangeduid als
vluchteling in artikelIvan de conventie van 28 juli 1951, betreffende de starus
van vluchtelingen evenals in her aanvullend prorocol van 31 januari 1967.
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An. 2.

I. 1.:1 presente convention s'applique:

a) t'Il ct' qUI concerne ks Er.ns-Unis : aux législurions relauves au programme
fédéral d'assuraucc vieillesse, survie ct invalidiré :

(i) Ir Titre Il de hl loi relative il hl sécurité sociale et ses règlements, il
l'exception des sections 226, 226 A et 228 de ce titre et les règlements se
rapportant il ce titre;

(ii) les chapitres 2 et 21 du Code des revenus internes de 1954 et les règlements
se rapportant il ces chapitres;

b) en ce qui concerne la Belgique: ;IUX législations relatives:
(i) aux pensions de retraite et de survie des travailleurs salariés et des travail-

leurs indépendants;
(ii) à l'assurance-invalidité des travailleurs salariés, des marins de la marine

marchande et des ouvriers mineurs ainsi que des travailleurs indépendants;
et en ce qui conerne le Titre lil seulement, aux législations relatives:

(iii) à la sécurité sociale des rravailleurs salariés;
(iv) au starur social des travailleurs indépendants;
(v) à l'assurance maladie des travailleurs salariés et des travailleurs indépen-

dants;
(vi) à l'assurance chômage;
(vii) aux prestations familiales des travailleurs salariés et des travailleurs

indépendants;
(viii) au régime des vacances annuelles des travailleurs salariés;
(ix) aux aceidents du travail dans le secteur privé;
(x) aux maladies professionnelles dans le secteur privé.
2. La présente convention s'applique également à tous les actes législatifs ou

réglementaires qui modifieront ou compléteront les législations énumérées au
présent article.

3. Sauf disposition contraire prévue par la présente convention, les législations
visées au § 1" ne pourront inclure les traités ou autres conventions internationa-
les entre l'une des parties contractantes et un Etat riers, ni la législation prise en
exécution desdits traités et conventions.

TITRE Il

DISPOSITIONS GENERALES

An. 3.

Sauf dispositions contraires, la présente convention s'applique:
a) aux personnes qui sont ou qui ont été soumises à la législation de l'une des

parties contractantes et qui sont
(i) des ressortissants de l'une des panics contractantes, ou bien;

(ii) des apatrides ou des réfugiés résidant sur le territoire de l'une des parries
contractantes, ainsi

(iii) qu'aux membres de leur famille et à leurs survivants;
b) aux survivants et aux membres de leur famille des personnes qui ont été

soumises à la législation de l'une des deux parries contractantes, sans égard à la
nationalité de ces dernières lorsque ces survivants ou les membres de la famille
sont des ressortissants de l'une des parties contractantes ou bien des apatrides ou
des réfugiés résidant sur le territoire de l'une des parties conrractantes.

Art. 4.

1. Sauf disposition contraire prévue par la présente convention, les personnes
visées à l'article 3 qui résident sur le territoire de l'une des pa nies contractantes
obtiendront, en égard à l'application de lalégislation d'une panic contractante,
le même traitement que les ressortissants de cerre partie.

2. Sauf disposirion contraire prévue par la présente convention, la législation
d'une panic contractante en venu de laquelle le droit à des prestations en espèces
ou le paiement de celles-ci est subordonné à la résidence ou à la présence sur le
territoire de cerre partie, ne s'appliquera pas aux personnes visées à J'article 3 qui
résident sur le territoire de l'autre partie.

3. Les ressortissants d'une partie contractante qui résident en dehors des
territoires des deux parties contractantes obtiendront les prestations prévues par
la législation de l'autre partie contractante, dans les mêmes conditions qu'appli-
que l'autre partie à ses propres ressortissants qui résident en dehors des territoires
des deux parties. .

I (, J

Art. 2.

I. Deze ovcrccnkomst i~ van rocp.issing :

ù) in de Vcrcnigde Stuten : op de wergevingen hetreffende het federaal pro.
gramma van ouderdorns-, overlevings- en invalidireirsverzekering :

(i) Tirel ll van de sociale zekerheidswer en haar reglernenten, met uitzondering
van afdelingen 226, 226 A en 228 van deze titel en de op deze afdelingen
betrekking hebbende reglementen;

(ii) hoofdstukken 2 en 21 van het Wetboek van interne inkornsren van 1954
en desbetreffende reglementen;

bi in nelgië : op de wergevingen betreffende de:
(i) rust- en overlevingspensioenen V3n werknemers en zelfstandigen;

(ii) invaliditeitsverzekering voor werknerners, zeelieden ter koopvaardij, mijn-
werkers en zelfstandigen;
en voor Titel III alleen op de wetgevingen betreffende:

(iii) de sociale zekerheid voor werknemers;
(iv) her soeiaal statuur der zelfstandigen;
(v) de ziekteverzekering voor werknemers en zelfstandigen;

(vi) de werkloosheidsverzekering;
(vii) de gezinsbijslag voor werknemers en zelfsrandigen;

(viii) de regeling van jaarlijkse .vakantie voor werknerners;
(ix) arbeidsongevallen in de privé-sector;
(x) beroepsziekren in de privé-sector;

2. Deze overeenkornsr is ook van toepassing op alle wetgevende of reglemen-
taire akten die de in dit artikel vermelde wergevingen zullen wijzigen of aanvullen.

3. Tenzij er in deze overeenkomst anders is bepaald mogen de bij § 1 bedoelde
wetgevingen noch verdragen of internationale overeenkomsten russen één der
overeenkomstsluitende panijen en een derde Staar noch desbetreffende uirvoe-
ringswetgeving insluiten.

TITEL II

ALGEMENE BEPALINGEN

Art. 3.

Tenzij er in deze overeenkomsr anders is bepaald is zij van roepassing :
a) op de personen op wie de wetgeving vanéén van beide Overeenkomsrsluiren-

de partiien van toepassing is of geweest is, en die
(i) onderdanen zijn van één van beide Overeenkomstsluitende Partijen, dan

wel;
(ii) op het grondgebied van één van beide Overeenkomstsluitende Partijen

wonende staatlozen of vluchteling zijn, alsmede
(iii) op hun gezinsleden en op hun nagelaten betrekkingen;
b) Op de nagelaten betrekkingen en op de gezinsleden van de personen die

onderworpen waren aan de wetgeving van één van beide overeenkomstsluirende
partijen , ongeacht de nationaliteit van laatstgenoemden wanneer deze nagelaten
betrekkingen of deze gezinsleden onderdanen zijn van één der overeenkomsrslui-
tende panijen, ofwel sraatlozen of vluchtelingen zijn die op het grondgebied van
één der overeenkomstsluitende panijen wonen.

An. 4.

1. Tenzij er in deze overeenkomst anders is bepaald krijgen de personen
beoogd bij arrikel 3 die op het grondgebied van één der overeenkomstsluitende
partijen wonen, ten opzichte van de toepassing van de wetgeving van één der
overeenkomstsluitende parrijen, dezelfde behandeling als de onderdanen van die
partij.

2. Tenzij er in deze overeenkomsr anders is bepaald, zal de wetgeving van één
overeenkomstsluitende panij volgens welke her recht op uitkeringen of de uitbeta-
ling ervan van het wonen of de aanwezigheid op het grondgebied van deze partij
afhankelijk is, niet van toepassing zijn, op de bij artikel 3 bedoelde personen die
op her grondgebied van de andere Partij wonen.

3. De onderdanen van één overeenkornsrsluitende parrij die buiten het grond-
gebied van beide overeenkomstsluitende panijen wonen zullen de door de wetge-
ving van de andere overeenkomstsluitende partij voorziene uitkeringen verkrijgen
onder dezelfde voorwaarden die gelden voor de andere parti] ren opzichte van
haar eigen onderdanen die buiten het grondgebied van beide partijen wonen.



TITRE III

LEGISLATION AI'I'L1CABLE

Art. 5.

I. SOllS réserve des dispositions du présent titre, ou du protocole filial, les
travailleurs, exerçant leur activité professionnelle sur le territoire de l'une des
parties, sont uniquement soumis à la législation dr celle partie, même s'ils résident
sur le territoire de l'autre partie ou si leur employeur ou le siège de l'entreprise
qui les occupe se trouve sur le territoire de celle dernière partie.

2. SOUS les mêmes réserves, les travailleurs occupés il bord d'un navire battant
pavillon d'une des parties, som uniquement soumis à la législation de cette partie,
même s'ils résident sur le territoire de l'autre partie. Pour l'application du présent
titre, il est confirmé que le navire battant pavillon des Etats-Unis sera défini
comme étant : navire américain, sous la législation des Etats-Unis.

3. Le travailleur qui exerce une activité professionnelle non salariée sur le
territoire de l'une et l'autre partie contractante est soumis uniquement à la
législation de la pa nie contractante sur le territoire de laquelle il a sa résidence
habituelle. Pour la fixation du montant des revenus à prendre en considération
et des cotisations dues sous la législation de cette partie contractante, il est tenu
compte des revenus professionnels d'indépendant réalisés sur le territoire des deux
parties.

Art. 6.

Les règles énoncées à l'article 5 v-nt applicables compte tenu des exceptions
suivantes:

1. Le travailleur occupé sur le territoire d'une partie contractante par une
entreprise dont il relève normalement et détaché sur le territoire de l'autre partie
contractante par cette entreprise afin d'y effectuer un travail pour son compte
demeure soumis uniquement à la législation de la première partie contractante,
il condition que la durée prévisible de ce travail n'excède pas cinq ans.

2. Le travailleur qui exerce normalement une activité professionnelle sur le
territoire de l'une des parties contractantes et qui effectue un travail non salarié
sur le territoire de l'autre partie contractante demeure soumis à la législation de
la première partie contractante à condition que la durée prévisible de ce travail
n'excède pas cinq ans.

3. L'article 5,2°, n'est pas d'application pour les travailleurs qui n'étant pas
occupés habituellement sur mer sont occupés dans les eaux territoriales ou dans
un l'on d'une des parties contractantes sur un navire battant pavillon de l'autre
partie, Selon le cas, l'article 5, 1°, ou l'article 6, 1°, est d'application.

4. Les travailleurs des entreprises publiques ou privées de transports interna-
tionaux de l'une des deux parties et qui font partie du personnel roulant ou
navigant et sont occupés dans l'autre partie, soit d'une façon permanente, soit
passagèrement, soit comme personnel ambulant, sont exclusivement soumis aux
dispositions en vigueur dans la partie où l'entreprise a son siège.

An. 7.

1. La présente convention ne l'one pas atteinte aux dispositions de la conven-
tion de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961 et de la conven-
tion de Vienne sur les relations consulaires du 24 avril 1963.

2. Par derogation à J'article 5, les ressortissants d'une des parties contractantes
qui sont occupés par cette partie sur le territoire de l'autre partie contractante
auxquels les conventions visées dans le § I"' ne sont pas applicables, sont soumis
uniquement à la législation de la première partie contractante.

3. Les personnes occupées par le gouvernement des Etats-Unis en Belgique qui
sont des ressortissants belges ou des résidents permanents en Belgique et qui ne
sont pas des ressortissants américains sont soumises à la législation belge pour
autant qu'elles ne soient pas assujetties au régime des pensions de retraite du
secteur public des Etats-Unis.

4. Les personnes visées au § 3 qui sont déjà assujetties au régime des pensions
de retraite du secteur public des Etats-Unis, restent soumises il ce régime et sont
exemptées de tout assujettissement à la législation belge.

An. 8.

Les autorités compétentes peuvent prévoir d'un commun accord, dans j'intérêt
de certains travailleurs ou de certaines catégories de travailleurs, des exceptions
aux dispositions de ce Titre III pour autant que le travailleur reste soumis à la
législation d'une des parties contractantes.
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ITITI III

TOEI'ASSFL.lJKE WETGEVING

Art. 5.

I. Onder voorbehoud V,\11 de bcpalingen van deze ritel of her slotprorocol zijn
de arbeiders die hun berocpsacnviteit uirocfenen op het grondgebied van één der
partijen, enkelonderworpen aan de wetgeving van deze partij, zelfs wanneer zij
op her grondgebied van de andere partij wonen of wanneer de werkgever of de
zerel van de onderneming waar zij tewerkgesteld zijn, zich op het grondgebied
van deze parti] bevindr.

2. Met herzelfde voorbehoud zijn de op een schip dar de vlag van één der
partijen voerr tewerkgestelde arbeiders enkel aan de wetgeving van deze parti]
onderworpen, zelfs wanneer zij op her grondgebied van de andere partij wonen.
Voor de toepassing van deze ritel wordt gesteld dar een schip dar de vlag van de
Verenigde Staten voert een Amerikaans schip is, onderworpen aan de wergeving
van de Verenigde Staten.

3. De arbeider die een zelfstandige beroepsactivireit op her grondgebied van
beide overeenkomsrsluitende partijen uitoefent, is enkel onderworpen aan de
wetgeving van de overeenkornstsluirende Partij op het grondgebied waarvan hij
zijn gewoonlijke woonplaats heeft. Voor dr vaststelling van het bedrag van de
wegens de wergeving van deze overeenkornstsluirende partij in aanmerking te
nemen inkomens en van de verschuldigde bedragen wordt met de op her grondge-
bied van beide panijen door een zelfstandig beroep opgeleverde inkomens reke-
ning gehouden.

Art. 6.

De bij artikelSbepaalde regelen zijn van roepassing rekening houdend met de
hiernavolgende uitzonderingen:

1. De arbeider die op het grondgebied van één overeenkomstsluirende partij
tewerkgesteld is door een onderneming onder dewelke hij normaal ressorteert en
die naar her grondgebied van de andere overeenkornstsluirende parti] door deze
onderneming wordt gedetacheerd, om er een werk voor rekening van die onderne-
ming uit te voeren, blijft enkelonderworpen aan de wetgeving van eersrgenoemde
overeenkomstsluitende partij op voorwaarde dar de vermoedelijke duur van dat
werk geen vijf jaren overschrijdt.

2. De arbeider die gewoonlijk een beroepsactiviteit op het grondgebied van één
der overeenkornstsluitende partijen uitoefent en die een zelfsrandige activiteit op
het grondgebied van de andere overeenkomstsluitende partij uirvoert, blijft
onderworpen aan de wergeving van eersrgenoemde overeenkomstsluitende partij
op voorwaarde dar de vermoedelijke duur van dar werk geen vijf jaren over-
schrijdt.

3. Artikel 5,2°, is nier van toepassing op arbeiders die nier gewoonlijk op zee
zijn tewerkgesteld maar rewerkgesteld zijn in de territoriale wateren of in een
haven van één der overeenkomstsluitende partijen op een schip dat de vlag van
de andere partij voert. Naar omstandigheden is arrikel 5, 1°, of artikel 6, 1°,
van toepassing.

4. De reizende of varende arbeiders van openbare of privé-ondernemingen
voor internationaal vervoer van één van beide overeenkomsrsluitende panijen die
op her grondgebied van de andere partij voortdurend, tijdelijk of als rondreizend
personeel rewerkgesreld zijn, zijn enkelonderworpen aan de bepalingen die van
kracht zijn op het grondgebied van de partij op herwelk de onderneming haar
zetel heeft. .

An. 7.

1. Deze overeenkomst doer geen afbreuk aan de bepalingen van de conventie
van Wenen van 18 april1961 betreffende de diplomarieke betrekkingen noch aan
de conventie van Wenen van 24 april 1963 betreffende de consulaire berrekkin-
gen.

2. In afwijking van artikel 5 zijn de onderdanen van één der overeenkomstslui-
tende partijen die rewerkgesteld zijn door deze partij op her grondgebied van de
andere overeenkomstsluitende partij en waarop de in de § 1 bedoelde conventies
niet van toepassing zijn, enkelonderworpen aan de wetgeving van eerstgenoernde
overeenkomstsluitende partij.

3. De in België door de regering van de Verenigde Staten rewerkgestelde
personen die Belgische onderdanen zijn of die permanent in België wonen en die
geen Amerikaanse onderdanen zijn, zijn aan de Belgische wetgeving onderworpen
op voorwaarde dar zij geen verzekeringsplichtige zijn ingevolge de rusrpensioenre-
geling van de openbare secror van de Verenigde Staten.

4. De bij § 3 bedoelde personen die reeds verzekeringsplichtig zijn ingevolge
rustpensioenregeling van de openbare sector van de Verenigde Staten blijven aan
deze regeling onderworpen en worden vrijgesteld van elke verzekeringsplicht
ingevolge de Belgische wergeving.

An. 8.

In het belang van sommige arbeiders of categorieën arbeiders kunnen de
bevoegde autoriteiten in gemeen overleg in uitzonderingen op de bepalingen van
deze Titel III voorzien voor zover de arbeider onderworpen blijft aan de wetge-
ving van één der overeenkomstsluitende partijen.
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n nu: IV

DES PRESTATIONS

CHAPITRE I

Dispositions géné.·.:les

Art. '!.

1. Lorsqu'un travailleur a été soumis ,j la legislation des deux parties contrac-
tantes, l'organisme de la partie contractante qui determine l'ouverture du droit
aux prestations en vertu de sa législation, reconnairra toute période d'assurance
admise sous la législation de l'autre partie contractante comme périodes accom-
plies sous sa propre législation dans la mesure où cette période ne coïncide pas
avec celle reconnue sous sa propre législation.

2. L'organisme de l'une des parties contractantes n'appliquera pas les disposi-
tions de l'article 9, 1", si le travailleur au profir duquel des prestations sont
servies, a été soumis pour une période suffisamment longue pour ouvrir le droit
aux prestations en vertu de la législation de cette partie contractante.

3. L'ouverture du droit aux prestations d'une des parties contractantes résul-
tant de l'application de "article 9, l ", sera arrêtée avec l'obtention de périodes
d'assurance suffisantes sous la législation de cette partie contractante pour établir
l'ouverture à des prestations plus favorables sans qu'il soit fait appel aux disposi-
tions du présent article.

4. La présente convention ne peut avoir pour effet d'interdire l'application de
la législation d'une des parties contractantes concernant le paiement de presta-
tions plus favorables aux personnes énumérées à l'article 3.

5. Les clauses de réduction, .> suspension ou de suppression prévues par la
législation d'une parrie contractante en cas de cumul d'une prestation avec
d'autres prestations de sécurité sociale ou avec d'autres revenus som opposables
au bénéficiaire, même s'il s'agit de prestations acquises au titre de la législation
de l'autre partie contractante ou de revenus obtenus sur le territoire de l'autre
partie contractante. Toutefois les prestations d'invalidité, de vieillesse ou de décès
(pensions) ne sont pas déduites des prestations de même nature lorsqu'elles sont
liquidées par les deux parries contractantes conformément aux dispositions de
l'article 10. Pour l'application du présent paragraphe les prestations de vieillesse
et d~ décès (pensions) attribuées en application de la législation des Etats-Unis
sont considérées comme des prestations conformément à l'article 10.

Art. ID,

1. Lorsque l'ouverture du droit aux prestations sous la législation d'une des
parries contractantes est établie conformément aux dispositions de l'article 9,1°,
l'organisme de cette Pêrtie contractante' .Ç,,~l~uleraun montant théorique de
prestation de base en prenant en considéranQn:

a) l'ensemble des périodes d'assurance accomplies sous sa propre législation;

hl l'ensemble des périodes d'assurance accomplies sous la législation de l'autre
partie contractante et qui ne coïncident pas avec des périodes d'assurance accom-
plies sous sa propre législation. . ;;

2. L'organisme dont question au § l , établira ensuite le montant de prestation
de base proratisée sur base du montant théorique de base au prorata de la durée
des périodes d'assurance de la clause a) du § 1" par rapport à la durée totale des
périodes d'assurance des clauses al et hl du § 1".

3. Lorsqu'un montant de prestation de base a été calculé au prorata toutes les
prestations payables par j'organisme, visé au § 1", sur la base de périodes
d'assurance du travailleur, seront payées sur la base de ce montant de prestations
de base proratisée.

CHAPITRE 11

Dispositions applicables aux Etats-Unis

Art. Il.

1. L'organisme des Etats-Unis n'applique pas les dispositions du chapitre 1
dans le cas d'un travailleur qui n'a pas accompli 6 trimestres d'assurance sous
la législation des Etats-Unis.

2. Pour déterminer l'ouverture du droit aux prestations en vertu de l'article 9,
l'organisme des Etats-Unis reconnaîtra un trimestre d'assurance pour toute pério-
de de 3 mois d'assurance certifiée admise par l'organisme belge, dans la mesure
où les mois ne coïncident pas avec les trimestres civils reconnus comme trimestres
d'assurance sous la législation des Etats-Unis. Le total des trimestres d'assurance
admis pour une année ne pourra dépasser quatre.

3. Pour tout trimestre civil admis comme trimestre d'assurance en vertu de la
législation belge, l'organisme des Etats-Unis prendra en considération, pour le
calcul du taux théorique de prestation de base visé à l'article 10, le montant de
tout gain crédité à l'intéressé pour cette période en vertu de la législation belge,
compte tenu de la limitation au maximum annuel crédita bic sous la législation
des Etats-Unis.

I X I

Tl TU 1\'

DE UnKUUNGEN

HOOFDSTUK I

Algemcne bcpalingen

Art. 9.

I. W'anneer een arbeider aan de wergeving van beide overeenkomsrsluitende
partijen onderworpen is geweesr, zal de instelling van de overeenkornstsluirende
parti] die her recht op uirkeringen krachrens haar wergeving vasrsrelr, ieder door
de wetgeving van de andere overeenkomsrsluitende parti] erkend verzekeringstijd-
vak erkennen als tijdvak vervuld binnen haar eigen wetgeving voor zover dit
tijdvak ruet sarnenvalr met een door haar eigen wetgeving erkend tijdvak.

2. De instelling van één der overeenkomstsluitende partijen zal de bepalingen
van arrikel 9, 1", niet toepassing indien de arbeider aan wie uitkeringen worden
roegekend tijdens een voldoend lang rijdvak onderworpen is geweest om het recht
op uitkeringen krachtens de wergeving van deze overeenkomstsluirende partij te
doen onrsraan.

3. Her ingaan van het recht op uitkeringen vanwege één der overeenkomsrslui-
tende partijen, voortvloeiend uit de toepassing van artikel 9, 1°, zalophouden
met het bereiken van voldoende verzekeringstijdvakken ingevolge de wetgeving
van deze overeenkornstsluitende partij om her recht op meer gunstige uitkeringen
te doen ontsraan zonder beroep te doen op de bepalingen van dir artikel.

4. Deze overeenkomsr mag nier leiden rot een toepassingsverbod van de
wergeving van één der Overeenkomsrsluitende Partijen betreffende het uitberalen
van meer gunstige uitkeringen aan personen bedoeld bij arrikel 3.

S. De beperkings-, opschortings- of afschaffingsclausules waarin wordt voor-
zien bij de wetgeving van een overeenkomstsluitende parti] in geval van sarnen-
loop van een uitkering met andere sociale zekerheidsuirkeringen of met andere
inkomsren, kunnen op de rechrhebbende worden roegepast, zelfs wanneer het
uitkeringen betrefr die werden verworven uit hoofde van de wergeving van de
andere overeenkomstsluitende parti] of inkomsten verkregen op het grondgebied
van de andere overeenkomsrsluitende parti]. De invaliditeits-, ouderdoms- of
overlijdensuitkeringen (pensioenen) worden evenwel niet afgetrokken van de
gelijkaardige uitkeringen wanneer zij door beide overeenkomstsluitende partijen
worden vereffend overeenkomsrig .ier bepaalde in artikel 10. Voor de toepassing
van deze paragraaf worden de ouderdoms- en overlijdensuitkeringen (pen-
sioenen), roegekend in roepassing van de wetgeving van de Verenigde Sraten,
beschouwd als uitkeringen overeenkornstig arrikel Tû.

Art. 10.

1. Wanneer her recht op uitkeringen door de wergeving van één der overeen-
komstsluitende partijen overeenkomstig de bepalingen van arrikel 9, 10

, wordt
vastgesteld, zal de instelling van deze overeenkomstsluitende parti] een theore-
tisch basisbedrag van de uitkering berekenen door daartoe in aanmerking te
nemen:

a) de krachtens haar eigen wetgeving vervulde gezamenlijke verzekeringstijd-
vakken;

h) de krachtens de wetgeving van de andere overeenkomstsluirende parti]
vervulde gezamenlijke verzekeringstijdvakken die niet samenvallen met verzeke-
ringstijdvakken vervuld krachrens haar eigen wetgeving,

2. De bij § 1 bedoelde instelling zal vervolgens her prorara basisbedrag van
de uitkering vaststellen op basis van het theoretisch bedrag naar verhouding van
de duur van de verzekeringstijdvakken van clausule a) van de § 1 tot de totale
duur van de verzekeringstijdvakken van clausules al en hl van de § 1.

3. Wanneer een basisbedrag van de uitkering « prorata temporis " werd bere-
kend, zullen al de op basis van de verzekeringstijdvakken van de arbeider door
de bij § 1 bedoelde insrelling betaalbare uitkeringen beraald worden op basis van
dit "prorata tempo ris » berekend basisbedrag.

HOOFDSTUK Il

Bepalingen van toepassing in de verenigde staten

Arr. Il.

I. De instelling van de Verenigde Staten past de bepalingen van hoofdsruk I
niet toe wanneer de arbeider geen 6 verzekeringstrimesrers krachtens de werge-
ving van de Verenigde Staren heefr vervuld.

2. Voor her recht op uitkeringen krachtens arrikel 9 zal de instelling van de
Verenigde Staten een verzekeringstrimester erkennen voor ieder door de Belgische
instelling erkend verklaarde verzekeringstijdvak van 3 rnaanden, voor zover de
maanden nier samenvallen met de krachtens de wetgeving van de Verenigde
Staten als verzekeringstrimesters erkende kalendertrirnesters, Het totaal voor één

jaar erkende verzekeringstijdvakken mag niet hoger liggen dan vier.
3. Voor ieder krachtens de Belgische wergeving als verzekeringstrimester erkend

kalendertrimester zal de instelling van de Verenigde Staten voor de berekening van
her bij artikel 10 bedoelde theorerisch basisbedrag van de uitkering, het bedrag van
de aan de berrokkene voor dit tijdvak krachtens de Belgische wetgeving roegekend
uitkeringsbedrag in aanmerking nemen, rekening houdend met her krachtens de
wergeving van de Verenigde Staten opgelegde jaarlijks maximum.



CHAPITRE III

Dispositions applicables Cil Belgique

Art. 12.

1. L'organisme belge n'appliquera pas les dispositions du chapitre I dans le cas
d'un travailleur qui n'a pas accompli 18 mois d'assurance sous la législation belge.
Dans le cas de l'assurance invalidité, l'organisme belge n'appliquera pas les
dispositions du chapitre 1sauf si les 18 mois d'assurance sous la législation belge
étaient déjà accomplis avant le début de la période d'incapacité de travail
conduisant à l'état d'invalidité.

2. Pour déterminer l'ouverture du droit aux prestations en vertu de l'article 9,
l'organisme belge reconnaîtra 3 mois d'assurance pour tout trimestre d'assurance
certifié admis par l'organisme des Etats-Unis, dans la mesure où les mois ne
coïncident pas avec des mois d'assurance reconnus comme périodes d'assurance
sous la législation belge.

3. Pour des périodes d'assurance accomplies sous la législation des Etats-Unis,
l'organisme belge reconnaîtra la moyenne des gains crédités sous la législation
belge.

4. Si selon la législation belge le montant de la prestation est indépendant de
la durée des périodes d'assurance, ce montant est considéré comme le montant
théorique visé à l'article 10, 10.

5. En cas de superposition de périodes d'assurance correspondant à une activité
professionnelle et de périodes d'assurance assimilées, seules les périodes d'activité
effective som retenues pour l'application de l'article 10, 1°.

6. Lorsque la législation belge subordonne l'octroi de certaines prestations à
la condition que les périodes d'assurance aient été accomplies dans une profession
déterminée, et sous des régimes spéciaux d'assurance vieillesse ou d'assurance
décès (pensions), ne son totalisées, pour l'admission au bénéfice de ces presta-
tions, que les périodes accomplies ou reconnues équivalente dans la même
profession exercée sur le territoire de l'autre partie. Si le total de ces périodes
d'assurance ne permet pas l'octroi de prestations sous le régime spécial, ou si la
totalisation de ces périodes n'a pu donner droit aux prestations les plus favorables,
lesdites périodes som considérées comme valables pour la liquidation des presta-
tions prévues par le régime des travailleurs salariés sous la législation belge.

TITRE V

DISPOSITIONS DIVERSES

Art. 13.

Les autorités compétentes des deux parties contractantes:
a) prendront toutes les mesures administratives nécessaires pour l'application

de la présente convention et désignent les organismes de liaison;
b) définiront les procédures d'entraide administrative, en ce compris la réparti-

tion des dépenses liées à l'obtention de certificats médicaux, administratifs et
autres, nécessaires pour l'application de la présente convention;

c) se communiqueront directement toutes informations concernant les mesures
prises pour l'application de la présente convention;

d) se communiqueront, dans les plus brefs délais et directement, toute modifica-
tion de leur législation susceptible d'affecter l'application de la présente conven-
tion.

Art. 14.

Pour l'exécution de la présente convention, les autorités compétentes et les
organismes des parties contractantes se prêteront réciproquement leurs bons
offices, dans la mesure de leurs compétences. Cette assistance est gratuite, sauf
exceptions convenues par arrangement administratif.

Art. 15.

Lorsque la législation d'une partie contractante prévoit que tout document
soumis à l'autorité compétente ou à l'organisme de cette partie contractante sera
exempt, en tout ou en partie, de taxes ou redevances, en ce compris les taxes
consulaires ou administratives, cette exemption s'appliquera également aux docu-
ments soumis à l'autorité compétente ou à l'organisme de l'autre partie contrac-
tante, en application de la législation de celle-ci.

Art. 16.

1. Pour l'application de la présente convention, les autorités compétentes et les
organismes des parties contractantes sont habilités à correspondre directement
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HOOFDSTl!1\ III

Bepalingcn "an tocpassing in België

Art. 12.

1. De Belgische instelling zal de bepalingen van hoofdstuk 1 niet roepassen
wanneer de arbeider geen 18 verzekeringsrnaandn krachtens de Belgische wetge-
ving vervuld heeft. Op het stuk van invaliditeitsverzekering zal de Belgische
instelling de bepalingen van hoofdstuk 1 enkel toepassen indien de krachtens de
Belgische wergeving vervulde 18 verzekeringsmaanden het begin van de periode
van arbeidsongeschiktheid die leidde tot invaliditeit voorafgingen.

2. Voor he recht op uitkeringen krachtens artikel 9 zal de Belgische instelling
3 verzekeringsrnaanden erkennen voor elk door de instelling van de Verenigde
Staten erkend verklaard verzekeringsrrimesrer , voor zover de maanden nier
samenvallen met krachrens de Belgische wetgeving als verzekeringstijdvakken
erkende verzekeringsmaanden.

3. Voor de krachtens de wetgeving van de Verenigde Staten vervulde verzeke-
ringstijdvakken zal de Belgische instelling de krachtens de Belgische wetgeving
gerniddelde uirkering erkennen.

4. Indien her bedrag van de uitwerking krachtens de Belgische wergeving los
staar van de duur der verzekeringstijdvakken, is dit bedrag gelijk aan het bij
artikel 10, 1°, bedoelde theoretisch bedrag,

5. In geval van overlapping van verzekeringsrijdvakken betreffende een be-
roepsactiviteit met errnede gelijkgestelde verzekeringstijdvakken komen enkel de
tijdvakken van werkelijke activiteit in aanmerking voor de toepassing van artikel
10, 1°.

6. Wanneer de Belgische wetgeving de toekenning van sornmige uitkeringen
afhankelijk stelr van de voorwaarde dar de vezekeringstijdvakken in een wei be-
paald beroep vervuld werden en krachtens bijzondere regelingen van ouderdoms-
of overlijdensverzekering (pensioenen), worden, voor de toelaring tot her genot
van die uitkeringen, enkel die tijdvakken samengeteld welke vervuld worden of
als gelijkwaardig erkend in herzelfde beroep op het grondgebied van de andere
Partij. Indien het totaal van deze verzekeringstijdvakken de toekenning van
uitkeringen krachtens de bijzondere regeling nier mogelijk maakt of indien de
samentelling van deze tijdvakken ger n recht op de meesr gunsrige uitkeringen
heeft kunnen opnemen, worden bedoelde tijdvakken als geldend beschouwd voor
de vaststelling van de door de regeling voor werknemers krachtens de Belgische
wetgeving voorziene uitkeringen.

TITEL V

DIVERSE BEPALINGEN

Art. 13.

De bevoegde autoriteiten van beide overeenkomstluitende partijen:
a) zullen alle nodige administratieve maatregelen treffen voor de toepassing van

deze overeenkomst en de verbindingsorganen aanduiden;
b) zullen de procedures van adrninistratieve samenwerking vastleggen, met

inbegrip van de omslag van de kosten voor geneeskundige, administratieve en
andere getuigschriften die noodzakelijk zijn voor de toepassing van deze overeen-
komst;

c) zullen elkaar rechtstreeks alle inlichtingen versttekken met betrekking tot de
ter uirvoering van deze Overeenkomst of van de administratieve schikkingen
getroffen maatregelen;

d) zullen elkaar rechtstreeks en zo spoedig mogelijk alle wijzigingen van een
wetgeving verstrekken die van aard zijn invloed te hebben op de toepassing van
deze overeenkomst.

Art. 14.

Bij de toepassing van deze overeenkomst zullen de bevoegde autoriteiren en de
instellingen van de overeenkomstsluitende partijen, in de mate van hun bevoegd-
heden, elkaar behulpzaam zijn. Deze wederzijdse administratieve hulp is koste-
loos behoudens de door administratieve schikking overeengekomen uitzonderin-
gen.

Art. 15.

Wanneer de wetgeving van één overeenkomstsluitende partij bepaalt dat elk
aan de bevoegde autoriteit of aan een instelling van deze Partij overgelegd
document geheel of gedeeltelijk van rechten of administratieve rechten, geldt deze
vrijstellirig eveneens voor de aan de bevoegde autoriteit of aan de instelling van
de andere partij overgelegde documenten, bij toepassing van de wetgeving van
deze Partij.

Art. 16.

1. Voor de toepassing van deze overeenkomst zijn de bevoegde autoriteiten en
de instellingen van de Overeenkomstsluitende Parrijen gernachrigd rechtstreeks
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eurre CU\ "tl' mèllll' qu',H'l"': rouie pcrvoruu-. quelle que soit S.\ residence. L~I
correspondance Pl'UI sc fain' dans une des langues, )Iticidks dl's Pan i('~cout ract.in-
tes.

1. Une demande nu lin document Ill' Pl'UVl'I'" être rejetés parce qu'ils sont
rédigés doms une I.lI1gUl'offi,:idl" de l'autre partie contr.ict.uuc.

.J. Tous actes et documents il reproduire en application de la présente conven-
tion som dispensés de la législation des autorités diplornariques ou consulaires.

Art. Ii.

I. Une demande écrite en vue de l'obtention de prestations, qui est introduite
auprès d'un organisme de l'une des Parties contractantes, protège les droits des
demandeurs sous les législations de l'autre partie conrracranre lorsque le deman-
deur:

a) requiert qu'elle soit considérée comme demande sous les législations de
l'autre partie contractante, ou

b) lorsque en l'absence de requête qu'elle soit ainsi considérée, il apparaît au
cours de l'instruction de cerre demande, que la personne du chef de laquelle les
prestations sont demandées a accompli des périodes d'assurance sous les législa-
tians de l'autre partie contractante.

2. Un demandeur peut requérir que la demande de pension de retraite ou de
survie introduite auprès de l'organisme d'une partie contractante ne soit pas
considérée comme telle en vertu de la législation de l'autre Partie contractante ou
qu'elle devienne effective à une dar, différente dans l'autre partie contractante
dans les limites et conformément à la législation de cerre partie.

3. Si, en application de la législation belge, l'ouverture du droit à certaines
prestations est déterminée sans demande, la date de l'ouverture du droit fixé sous
la législation belge sera, dans les limites de la législation des Etats- Unis, considérée
comme base d'une demande de prestations correspondantes sous la législation des
Etats-Unis.

4. Les dispositions de la présente convention ne s'appliqueront qu'aux seules
demandes de prestations introduites à partir de la date d'entrée en vigueur de la
convention.

Art, 18.

Les requêtes, avis ou appels qui, en application de la législation d'une partie
contractante, doivent être introduits dans un délai déterminé auprès d'un organis-
me de cerre partie contractante seront considérés comme introduits dans les délais
si ces requêtes, avis ou appels ont été présentés dans le même délai auprès de
l'organisme de l'autre Partie contractante. Dans ce cas, l'organisme auprès duquel
la requête, l'avis ou l'appel a été introduit, marquera la date de réception sur le
document et le transmettra, sans retard, à l'organisme de liaison de l'autre partie
contractante,

Art. 19.

1. Les organismes débiteurs de prestations en vertu de la présente convention
s'en libéreront valablement dans la monnaie de leur Etat.

2. Au cas où des dispositions seraient arrêtées dans l'une ou l'autre des parties
contractantes en vue de soumettre à des restrictions Ie change et l'exportation des
devises, les Gouvernements des deux parties contractantes prendront aussitôt les
mesures nécessaires pour assurer le transfert des sommes dues par l'une et l'autre
partie contractante, conformément aux dispositions de la présente convention.

Arr.20.

1. Les différends relatifs à l'interprétation et à l'exécurion de la présente
convention seront réglés, dans la mesure du possible, par les autorités compéten-
tes.

2. Au cas où il n'aurait pas été possible d'arriver par cerre voie à une solution,
le différend devra, à la demande d'une des autorités compétentes, être réglé
suivant une procédure d'arbitrage sur laquelle ces autorités se sont mis d'accord.

TITRE VI

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Art. 21.

1. La présente convention n'ouvre aucun droit au paiement des prestations
pour une période antérieure à son entrée en vigueur ou au versement d'une
indemnité forfaitaire de décès si la personne est décédée avant que la convention
n'entre en vigueur.

I Il 1

lieh I1U,'( clk.i,u. even.ils met l('dert' persoun, ongl'.h.:ht ziln woonplaats, 10

\'l~rhl11dinl: re sn-llcn. De hridwlSsding m,Il: rn i'i'n der officiële tulen van de
1'\·l~q.:Cl1k(H11SISllli'(~I1Jl'l'arujcu ~c..·\'llcrd wordcu.

2. l.cn ;L\II\'LLlg "f d"ŒI11,'nt l11ag nier afgew"zen worden op grond van hel
feit d.rt IK,t in een officiële t;ul van dl' andert' ovcrecnkomsrsluitende partij is
opgcsteld.

3. Alle akren of documenren die voor de roepasssing van deze overeenkornsr
diencn te worden overgelegd, zijn vrijgesteld van legalisarie door diplomarieke
of consulaire autotiteiten.

Art, J7.

1. Een bij een instelling van één der overeenkornstsluitende partijen ingediende
schriftelijke aanvraag om uitkeringen beschermt de rechten van de aanvragers
krachrens de wetgevingen van de andere overeenkomstsluitende Parnj wanneer
de aanvragers:

a) vragen dar zij als een aanvraag krachrens de wetgevingen van de andere
overeenkornsrsluitende Partij beschouwd zou worden, of

b) in geval van ontstenrenis aan dergelijk verzoek, uit het onderzoek van deze
aanvraag blijkt dar de persoon in wiens hoofde uitkeringen worden aangevraagd,
verzekeringstijdvakken krachtens de wetgevingen van de andere overeenkornst-
sluitende partij hecft vervuld.

2. Een canvrager kan vragen dar de bij de instelling van één overeenkornstslui-
tende partij ingediende aanvraag tor rustpensioen of overlevingspensioen nier als
dusdanig zou beschouwd worden krachtens de wetgeving van de andere overeen-
komstsluitende parti] of dar zij in de andere overeenkomscsluitende parti] op een
verschillende datum zou uirwerking hebben, binnen de perken van en overeen-
komstig de wetgeving van deze Partij.

3, Indien, bij toepassing van de Belgische wetgeving, het recht op sornmige
uirkeringen zonder aanvraag wordr vasrgesteld, zal de krachtens de Belgische
wetgeving vastgestelde daturn van ingang van her recht binnen de perken van de
wergeving van de Verenigde Staten als basis voor een aanvraag tot overeenstern-
mende uitkeringen krachrens de wergeving van de Verenigde Staten aangezien
worden.

4. De bepalingen van deze overeenkomsr zullen enkel van toepassing zijn op
de aanvragen tot uitkeringen die vanaf de darum van inwerkingrreding van de
overeenkornsr zullen ingediend worden.

Art. J8.

De aanvragen, verklaringen of beroepsschriften die ter uitvoering van de
wetgeving van één overeenkomstsluitende partij binnen een bepaalde termijn
moeten worden ingediend bij een instelling van deze Overeenkomstsluitende
Partij zijn ontvankelijk indien zij binnen dezelfde termijn bij de instelling van de
andere Overeenkomstsluitende Parti] werden ingediend, In dar geval zal de
instelling waarbij de aanvraag, de verklaring of her beroepsschrift werd ingediend
de daturn van ontvangsr op her document aanbrengen en het onverwijld doen
toekornen aan her verbindingsorgaan van de andere overeenkomstsluitende par-
tij.

Art. 19.

1. De uitberalingsinstellingen van de uitkeringen overeenkomstig deze over-
eenkornst zullen er zich geldig van kwijren in de rnunt van hun land.

2. In geval schikkingen tot beperking van de wissel en de exporr van deviezen
in één van beide overeenkornstsluitende partijen getroffen zouden worden, zullen
de Regeringen van beide overeenkomstsluirende partijen rerstond de nodige
maatregelen treffen om her overmaken van de door beide overeenkomsrsluitende
partijen, overeenkomsrig de bepalingen van deze overeenkornst, verschuldigde
bedragen mogelijk te maken.

Art. 20.

1. De geschillen ten aanzien van de interpretatie of van de toepassing van deze
overeenkornst worden, in de mate van her rnogelijke, door de bevoegde autoritei-
ten geregeld.

2. Indien her geschil nier op die wijze kan geregeld worden zal het, op aanvraag
van één der bevoegde autoriteiten, door een door deze autoriteiten aangenomen
scheidsrechrerlijke procedure geregeld worden.

TITEL VI

OVERGANGS- EN SLOTBEPALINGEN

An. 21.

1, Aan deze overeenkornsr kan geen enkel recht op de uitbetaling van uitkerin-
gen worden ontleend voor een tijdvak dar aan haar inwerkingtreding voorafgaat
of voor de uitberaling van een vaste vergoeding bij overlijden indien de persoon
overleden is vooraleer de overeenkomsr in werking is getreden.



l Toute période d'assur.mec ;1\.'Lomplil' sous la Ic:'.üslation dt, l'une 0\1 1';111trl'

des parties conu.ict.nucs avanr la d'Hl' d'entrée en vigueur dl' la présente cunvcn-
t ion est prise en considérnnon pllur I" dèrcrnun.uion du droit ;\ une prest.uion
s'ouvrant conformèmcnr aux dispositions de cetrc convention; aucune des deux
parties contractantes ne riendr. compte des péru.dcs d'assurance .uuérieurcs " lot
date la plus éloignée " partir de laquelle' des périodes d'assurance sont prises en
considération sous sa propre législation.

J. Sous réserve des dispositions du § l , un droit est ouvert en vertu de la
présente convention, même s'il sc rapporte il une éventualité réalisée antérieure-
ment il son entrée en vigueur.

4. La présente convention ne peut avoir pour effet de réduire les montants de
prestations en espèces du fait de son entrée en vigueur.

Art. 22.

Le protocole final en annexe fait partie intégrante de la présente convention.

Art. 23.

1. La présente convention restera en vigueur et continuera à produire ses effets
jusqu'à expiration de l'année civile qui suit l'année de sa dénomination écrite
adressée par l'une des parties contractantes à l'autre.

2. En cas de dénonciation, les droits et paiements des prestations acquises en
verru de la convention seront maintenus; les parries contractantes prendront des
arrangements en ce qui concerne ies droits en voie d'acquisition.

Art.24.

1. La présente convention peut à l'avenir être modifiée par des conventions
complémentaires qui, dès leur entrée en vigueur, seront considérées comme
faisant partie intégrante de cette convention. Ces conventions complémentaires
peuvent avoir un effet rétroactif pour autant qu'elles contiennent des dispositions
à cet effet,

2. Les autorités compétentes de chacune des parries contractantes peuvent
prendre l'initiative d'organiser des entretiens en vue de conclure une convention
complémentaire.

Arr.25.

La présente convention entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois
qui suivra la date à laquelle les deux parties contractantes se seront notifiées que
les formalités constirutionnellement requises sont accomplies.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés, ont signé la présente
convention.

Fait à Washingron, D.e., le 19 février 1982 en double exemplaire, en langue
française, anglaise et néerlandaise, les trois textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique:

J.-A. SVAHN.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

J.-R, SCHOUMAKER.
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2. Voor dl' Llsl'Idling Lm liet .1.111 de bep .•lmgen v.in deze ovcrccnkornst tc
onrlcmn recht "1' ccn uitkcrmg wordt rckcning gchoudcn mel elk vcrzekerings-
rijdvak lbt krachtcns de wcigcving van één der ovcreenkomsrsluitende parrijcn
\'<'>01' dl' d.uum l'an inwcrkmgtrcding \"111 dell' ovcrcenkomst is vcrvuld, gecn van
beidc overecnkornsrsluircnde partijen 1.,11 rekening houden mel verzekcringstqd-
v.ikkcn die zijn vervuld vóór Je vroegsre d'Hum vanaf welke verzekeringsrijdvak-
ken krachtcns haar eigen wergeving in aanrnerking worden genomen.

3. Onder voorbehoud van hel bepaalde in § l ontsra,u krachtens deze over-
eenkomst zelfs Jan een recht, wanneer dit recht in verband staat met een
gebeurrenis welke vóór de darum van inwerkingtreding van deze overeenkomst
heeft plaarsgevonden.

4. deze overeenkornsr mag door haar inwerkingtreding geen vermindering van
de bedragen l'an de uitkeringen tot gevolg hebben.

Art. 22.

Her slorprotocol in bijlage is een integrerend bestanddeel van deze overeen-
komst.

Art. 23.

1. Deze overeenkomst treedt in werking en blijft van kracht tot het verstrijken
van her kalenderjaar volgend op her jaar van haar schriftelijke opzegging die de
ene overeenkomstsluitende partij de andere toezendt.

2. In geval van opzegging zullen de rechten en uirbetalingen van de krachtens
de overeenkomst verworven uitkeringen behouden blijven; de overeenkornstslui-
tende partijen zullen schikkingen treffen voor de rechren in wording.

Art. 24.

1. Deze overeenkomst kan voortaan gewijzigd worden door aanvullende over-
eenkomsten die, vanaf hun inwerkingtreding, als integrerende bestanddelen van
deze overeenkornst zullen aangezien worden. Deze aanvullende overeenkomsten
kunnen terugwerkende kracht hebben, mits daarin is voorzien.

2. De bevoegde autoriteiten van elke overeenkomstsluitende parti] mogen
voorstellen onderhandelingen te voeren met het oog op het afsluiten van een
aanvullende overeenkomst.

Arr. 25.

Deze overeenkomst treedt in werking de eersre dag van de rweede maand na
de darum waarop beide overeenkornstsluirende partijen elkaar van het vervulleri
van de grondwertelijk verplichte formaliteiten kennis zullen gegeven hebben.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, behoorlijk gemachtigd, deze overeen-
kornsr hebben ondertekend.

Gedaan te Washington, D.e., op 19 februari 1982 in rweevoud, in de Neder-
landse, Engelse en Franse raal, de drie reksten zijnde gelijkelijk rechtsgeldig.

Voor de Regering van de Verenigde Staten van Amerika:

J.-A, SVAHN.

Voor de Regering van her Koninkrijk België

J.-R. SCHOUMAKER.
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l'ROTOCOLE FINAL

A LA CONVENTION SUR LA SECURITE SeGALE ENTRE lES ETATS·
UNIS D'Al\,tERIQUE ET lE ROYAUME DE BELGIQUE

Au moment de la signature de la convention entre les Etats-Unis d'Amérique
et le Royaume de Belgique concernant la sécurité sociale, les soussignés ont
déclaré convenir de ce qui suit:

1. la convention ne sera pas applicable lorsqu'il en résulterait assujettissement
à la législation des Etats-Unis et qu'il n'existe aucune disposition dans cette
législation concernant des cotisations liées audit assujettissement. l'article 5,1",
de la convention sera applicable lorsqu'en vertu de cette disposition l'article 6,
1°, n'est pas applicable.

2. L'article 6, 1'°, sera applicable lorsqu'un ressortissant d'un Etat tiers est
détaché par un employeur établi sur le territoire d'une partie contractante, sur
le territoire de l'autre partie contractante, pour autant que cette application n'est
pas opposable aux dispositions contenues dans un autre accord ou convention
internationale conclu par une partie contractante avec un autre Etat tiers.

3. L'anicIe 6, 1°, sera applicable lorsqu'un travailleur salarié, occupé sur le
territoire d'un Etat tiers mais soumis à la législation d'une partie contractante,
est détaché par son employeur sur le territoire de l'autre partie contractante.

4. Par dérogation à l'article 5 de la présente convention les ressortissants belges
qui sont occupés dans les services administratifs et techniques d'une mission
diplomatique ou d'un poste consulaire belge sur le territoire des Etats-Unis sont
soumis à la législation belge.

5. Si, sous la législation belge, le droit aux prestations pour le travailleur qui
a été appelé sous Jes drapeaux ou au service civil, est subordonné à l'accomplisse-
ment de périodes d'assurance avant l'incorporation au service militaire ou au
service civil, les périodes d'assurance accomplies sous la législation des Etats-Unis
sont prises en compte dans la mesure nécessaire.

6. Les Etats-Unis appliqueront les chapitres I et Il du Titre IV aux ressortis-
sants d'Etat tiers, non visés à l'article 3.

7. En ce qui concerne la Belgique, les demandes, déclarations ou recours, qui
en application de la législation belge auraient dû être présentés dans un délai
déterminé auprès d'une juridiction, sont recevables s'ils sont présentés dans le
même délai auprès de l'organisme compétent aux Etars-Unis.

8. L'article 4 de la présente convention sera appliqué par les Etats-Unis en
concordance avec les dispositions de la section 233, c (4) du United States Social
Security Act,

Fait à Washington, D.C., Ie 19 février 1982 en double exemplaire, en langue
française, anglaise et néerlandaise, les trois faisant également foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

J.-R. SCHOUMAKER.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique:

J.-A.SVAHN.

I 12 I

SlOTI'ROTOCOL

BIJ DE OVEREENKOMST OVER DE SOCIALE ZEKERHEID TUSSEN DE
VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA EN HET KONINKRIJK BELGIE

Op het ogenblik dar de ondergetekenden de overeenkomst over de sociale
zekerheid russen de Verenigde Statcn van Ainerika en het Koninkrijk België
onderrekcnen, zijn zij de navolgende bepalingen overeengekomen:

I. De overeenkomst zal nier toepasselijk zijn wanneer de roepassing tot een
verzekeringsplicht krachtens de wetgeving van de Verenigde Staren zou leiden
terwijl geen enkele bepaling in deze wetgeving betreffende bijdragen in verband
met die verzekeringsplicht zou besraan. Artikel 5,1°, van de overeenkomst zal
van roepassing zijn wanneer krachtens deze bepaling artikel 6, 1°, nier van
toepassing is.

2. Artikel 6, 1°, zal van toepassing zijn wanneer een onderdaan van een derde
Staat, door een werkgever gevestigd op het grondgebied van één overeenkomsr-
sluitende partij, op her grondgebied van de andere overeenkomstsluitende partij
wordt gedetacheerd, voor zover deze toepassing niet strijdig is met bepalingen
van een ander akkoord of andere internationale overeenkomsr tussen een overeen-
komstsluitende partij en een derde Staat.

3. Artikel 6, 1°, zal van toepassing zijn wanneer een op het grondgebied van
een derde Staar tewerkgestelde werknemer die niettemin aan de wetgeving van
één overeenkomstsluitende panij onderworpen is, door zijn werkgever op het
grondgebied van de andere overeenkomstsluitende partij wordt gederacheerd,

4. In afwijking van artikel 5 van deze overeenkornsr zijn de in administratieve
en technische diensten van een Belgische diplomatieke zending of consulaire post
op het grondgebied van de Verenigde Staten tewerkgestelde Belgische onderdanen
aan de Belgische wetgeving onderworpen.

S. Indien ingevolge de Belgische wetgeving her recht op uitkeringen voor de
arbeider die onder de wapens geroepen wordt of voor burgerdienst opgeroepen
wordt afhankelijk wordt gesreld "an het vervullen van verzekeringstijdvakken
vóór de inlijving binnen het kader van een militaire of burgerdienst of na de
ontheffing van militaire of burgerdienst, zullen de krachrens de wetgeving van
de Verenigde Staten vervulde verzekeringstijdvakken in nodige mate in aanrner-
king genomen worden.

6. De Verenigde Staren zullen hoofdstukken I en II van Titel IV op de nier
bij arrikel 3 bedoelde onderdanen van een derde Staat roepassen.

7. Wat België berreft zijn de aanvragen, verklaringen of beroepsschriften die,
bij toepassing van de Belgische wetgeving, bij een rechtscollege binnen een
bepaalde terrnijn hadden moeren ingediend zijn, onrvankelijk indien zij binnen
dezelfde termijn bij de bevoegde instelling in de Verenigde Staten zijn ingediend.

8. Artikel 4 van deze overeenkomst zal door de Verenigde Staten toegepasr
worden in overeensrernrning met de bepalingen van afdeling 233, c(4) van de
«United States Social Securiry Act »;

Gedaan te Washington, D.C., op 19 februari 1982 in rweevoud, in de Neder-
landse, Engelse en Franse taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk rechtsgeldig.

Voor de Regering van het Koninkrijk België

J.-R. SCHüUMAKER.

Voor de Regering van de Verenigde Staren van Amerika:

. J.-A. SVAHN.



ruorocott ADDITIONNEL
A lA CONVENTION ENTRE lE ROY AlIME DE
BELGIQUE ET lES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
SUR lA SECURITE SOCIALE DU 19 FEVRIER

1982

Le Gouvernement du Royaume de Belgique
et

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique,

Ayant reconnu la nécessité d'améliorer la manière
de déterminer Jes droits aux prestations en vertu de
l'article Il de la Convention sur la Sécurité sociale
entre le Royaume de Belgique et les Etats-Unis
d'Amérique, signée le 19 février 1982,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1.

Le protocole final de la convention sera amendé
par l'adjonction d'un § 9, libellé comme su.t :

« 9. Lorsque l'ouverture du droit à une prestation
selon la législation des Etats-Unis est établie selon les
dispositions de l'article 9, la, de la convention, les
conditions requises par l'article 10 et l'article Il,30,

seront considérées comme satisfaites si l'organisme
des Etats-Unis:

" a) calcule le montant de la prestation théorique
de base selon la législation des Etats-Unis sur la base
des périodes d'assurance et des gains moyens dont le
travailleur est crédité exclusivement selon la législa-
tion des Etats-Unis, et

» b) calcule le montant de la prestation de base
proratisée en appliquant au montant de la prestation
de base théorique le pourcentage de la durée des
périodes d'assurance dont le travailleur est crédité
selon la législation des Etats-Unis par rapport à la
période d'une carrière professionnelle telle qu'elle est
définie par la législation des Etats-Unis. "

Art.2.

Le présent protocole additionnel entrera en vi-
gueur à la date d'entrée en vigueur de la convention
et aura la même durée de validité que celle-ci.

Fait à Bruxelles, le 23 novembre 1982, en langues
française, néerlandaise et anglaise, en double exem-
plaire, les trois textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

J,-L. DEHAENE,

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amérique:

Ch.-H. PRICE Il.

I \JI

AANVUI ..LEND l'ROTOCOl
BIJ DE OVEREENKOMST OVER DE SOCIALE
ZEKERHEID -r:USSEN HET KONINKIHJK BEL-
GIE EN DE VERENIGDE STATEN VAN AMERI-

KA VAN 19 FEBRUARI 1982

De Regering van het Koninkrijk België
en

De Regering van de Verenigde Staren van Ameri-
ka,

Van oordeel zijnde dar het nodig is om verbererin-
gen aan te brengen in de wijze waarop het recht op
uitkeringen wordt bepaald in artikel Il van de Over-
eenkomst over de Sociale Zekerheid russen her Ko-
ninkrijk België en de Verenigde Staten van Amerika,
ondertekend op 19 februari 1982,

Zijn overeengekomen wat volgt :

Artikel 1.

Het slotprotocol bij de overeenkomst wordt gewij-
zigd door toevoeging van een § 9 waarvan de tekst
als volgt luidt:

« 9. Wanneer het recht op uitkeringen is vasrge-
steld overeenkomstig de Wetgeving van de Verenigde
Staten van Amerika, overeenkomstig artikel 9, la,
van de overeenkornst, dan zullen de voorwaarden
van artikel 10 en artikel Il,30, verondersteld wor-
den te zijn nageleefd wanneer de instelling voor de
Verenigde Staren: .

» a) het theorerisch basisbedrag van de uitkering
berekent volgens de wetgeving van de Verenigde
Sraten op basis van de verzekeringstijdvakken en het
gemiddelde loon die de arbeider exclusief heeft ver-
worven volgens de wetgeving van de Verenigde Sta-
ten, en

» b) het prorata basisbedrag van de uitkering be-
rekenr door op her theoretisch basisbedrag de ver-
houding roe te passen van de verzekeringstijdvakken
die de arbeider heeft verworven onder de wetgeving
van de Verenigde Staren tegenover de 'duur van de
beroepsloopbaan zoals bepaald overeenkornstig de
wetgeving van de Verenigde Staten. » .

Art.2.

Dit aanvullend protocol zal in werking rreden op
de datum van de inwerkingtreding van de overeen-
komst en heeft dezelfde geldigheidsduur.

Gedaan te Brussel,op23 november 1982, in rwee-
voud, in de Nederlandse, Franse en Engelse taal, de
drie teksten zijnde gelijkelijk rechtsgeldig.

Voor de Regering
van het Koninkrijk België:

J.-L. DEHAENE.

. Voor de Regering
van de Verenigde Staten van Arnerika :

Ch.-H. PRICE II.
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ADDITIONAL l'ROTOCOL
TO THE AGREEMENT BETWEEN THE KING·
DOM OF BELGIUM AND THE UNITED STATES
Of' AMERICA ON SOCIAL SECURITY, SIGNED

FEBRUARY 19, 1982

The Governmem of the Kingdom of Belgium
and

The Government of the United States of America,

Considermg that it is necessary to improve the
manner of determining righrs to benefirs under arti-
cle Il of the Agreement on Social Security berween
the Kingdom of Belgium and the United States of
America, signed February 19, 1982,

Agree as follows:

Article 1.

The final prorocol to the agreement shall be
amended by adding the following new § 9:

« 9. When entitlement to a benefit under United
States laws is established in accordance with the
provisions of artikel 9, 10, of the agreement, the
requirements of article 10 and article Il, 30, shall
be considered to be met if the agency of the United
States:

a) computes the rheorerical basic benefir amount
in accordance with United States laws based on the
worker's periods of coverage and average earnings
credited exclusively under United States laws, and

b) computes the pro rata basic benefit amount by
applying to the theoretical basic benefit amount the
ratio of the durarion of the worker's periods of cover-
age credited under United States laws to the duration
of a coverage liferime as determined in accordance
wirh United States laws. "

Art. 2.

This additional prorocol shall enter into force on
the date of entry into force of the agreement and shall
have the same period of validiry,

Done at Brussels on 23rd of november, 1982, in
duplicate in the English, French and Dutch lan-
guages, the three texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

].-L. DEHAENE.

For the Government
of the United States of America:

Ch.-H. PRICE n.
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